AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 

ON

 DEFENCE COOPERATION

AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 

ON DEFENCE COOPERATION

           The Government of the Slovak Republic and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as „Parties“);

Confirming their commitment to the Charter of the United Nations;

Desiring to enhance cooperation between their Ministries of Defence;

          Expressing conviction that bilateral cooperation will help understanding of their respective military issues and consolidating their respective defence capabilities;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Purpose

           The Parties will act in concert and in accordance with their respective laws and international commitments in order to encourage and develop cooperation in the field of defence upon the reciprocity.  

ARTICLE 2

Implementing Authorities 


The Ministry of Defence of the Slovak Republic and the Ministry of Defence of the Hashemite Kingdom of Jordan are designated to implement the Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan on Defence Cooperation (hereinafter referred to as “the Agreement”).
ARTICLE 3
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms have the following meaning: 
a) Sending Party  – Party of which representatives participate in activities under this Agreement in the territory of the other Party; 

b) Receiving Party – Party in the territory of which an activity is organized under this Agreement, 

c) Delegation member – Civil or military person sent by the Sending Party into the territory of the Receiving Party with the objective to conduct activities under this Agreement.  

ARTICLE 4
Joint Committee 
           The organization and management of specific cooperation activities in the field of defence will be carried out through a Joint Committee (hereinafter referred as to „Committee“) composed of not more than seven members nominated from each Party.  The Joint Committee shall meet at least once a year at time mutually agreed by both Parties, alternately in Amman and Bratislava. The Joint Committee shall be chaired, at one year interval, by the representatives appointed by the Parties. The first chairman of the Joint Committee will be appointed by the Jordanian Side and he/she shall be appointed within 60 days after this Agreement has come into effect. The Committee will be responsible for planning and performing all activities under this Agreement.

ARTICLE 5
Scope of Cooperation

1. The cooperation between the Parties may take place in the following sectors: 
a. Defence policy and security;

b. Import, export and transit of arms;

c. Defence planning and budget resources administration,  

d. Peacekeeping and humanitarian operations;

e. Compliance with the international treaties on defence, security and arms control;

f. Organization of Armed Forces, structure and equipment of military unit, personnel management;

g. Sector of armaments, equipment and material modernization and acquisition projects; 

h. Education and training;

i. Military medical service;

j. Military history, sport and culture;

2. The Parties may cooperate also in other areas than those listed in the paragraph 1, acting so upon separate agreements and respecting the principles of the mutual cooperation stated under this Agreement.  

3. The Parties will cooperate and support cooperation of the third parties in their countries in accordance with their respective valid national legal regulations in the field of armaments, equipment and material modernization, particularly in the following categories:

a. air force equipment and technology;

b. submarines and surface combat naval vessels;

c. armored vehicles, light and heavy weapons and ammunition.

4. Concrete terms and conditions of the mutual cooperation and activities organization under this Agreement embracing also the issues of the status of the delegation members within the territory of the Receiving/Host Party shall be regulated by separate implementation agreements.   

ARTICLE 6
Cooperation Mechanism

The cooperation between the Parties will be executed as follows:

a. Meetings of the Ministers of Defence, Chief of the General Staff and the Chairman of the Joint Chiefs of Staff, their deputies and other officials of the Parties;

b. Exchange of experience between experts of both Parties;

c. Exchange of information, including provision of documents;

d. Organization and implementation of joint training activities and exercises of the Armed Forces;

e. Participation of observers in military exercises and training;

f. Contact between military institutions;

g. Discussions, consultations, meetings, organization and participation in symposia, conferences, courses;

h. Organization and participation in cultural and sport activities.

ARTICLE 7
Expenses

1.
The Parties will bear the costs connected with the implementation of this Agreement upon the mutual reciprocity. If the Parties will not agree otherwise in separate or implementation agreement, they will pay the costs related to activities under this Agreement according to the paragraph 2 of this Article.   

2. 
The Sending Party in connection with the implementation of activities under this Agreement provides, at its own expenses, transport of delegation members into a place in which a stated activity will take place, as well as financial support in accordance with national legal regulations of the Sending Party. 

 3.
The Receiving Party provides, at its own expenses, transport of delegation members of the Sending Party within the territory of the Receiving Party’s country with the aim to carry out an activity, and accommodation with board in accordance with the legal regulations of the Receiving Party.   

4.
This general principle of reciprocity does not apply to delegations of the Sending Parties composed of 
more than 10 persons. Financing procedures which apply to these groups shall be established in individual cases upon the mutual agreement between the Parties.  

ARTICLE 8
Compensation 
Claims and liabilities will be dealt with in accordance with the national regulations of the Parties States´and international law.
ARTICLE 9
Jurisdiction

1. Providing that the member of the Sending Party´s delegation violates the laws of the Receiving Party´s State, the Sending State shall arrange at its expense that this person shall leave the territory of the Receiving Party´s State without any delay. 
2. Nevertheless, the personnel of the Sending Party is expected to observe the laws and regulations of the Receiving Party’s State while present on its territory. 

ARTICLE 10
Information protection

1. The Party to which the other Party has provided information under this Agreement is authorized to use it in connection with performance of its tasks to the extent determined by the Party that has provided the information. 
2. The Party which has acquired the information from the other Party may provide it to any other subject exclusively with a prior written consent of the Party, which has provided such information.  The written consent of the other Contracting Party is also necessary if the information provided has been acquired from mutual cooperation unless the Parties agree otherwise in separate or implementation agreement.  

3. Provision and exchange of classified information while executing activities under this Agreement shall be subjected to a separate agreement on exchange of classified information. 
4. In accordance with this Article, information is understood to mean information, document and/or technical data and any material support of information, which contains information or messages provided to the other Party in any form.  
ARTICLE 11
Settlement of disputes

Any dispute arisen out of or in relation to the interpretation or application of this agreement shall be settled by mutual negotiations or consultations.   

ARTICLE 12
Entry into force/Termination

1. This agreement shall enter into force on the 30th day after the date of the last notification by which the Parties will inform each other through diplomatic channels about the completion of the national legal conditions required for entering into force of this agreement. 

2. This agreement may be modified and amended at any time in a form of written amendments, which make an integral part of it. Such amendments shall enter into force according to the paragraph 1 of this Article.  
3. This agreement is made for a period of 5 (five) years and it will automatically remain in force for the following twelve months periods unless either Party notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this agreement at least 6 (six) months before its termination. Upon termination of this agreement there shall remain in force those provisions of the agreement, which regulate the cooperation of the Parties in activities executed during such period, 

In case of termination, the Parties shall make effort to complete unfinished activities and shall commence with consultations in order to settle any disputable questions. 
      Done at ..............................  on  ................................. in two original copies, each of them in Slovak, Arabic and English language, all having equal legal validity. In the events of any discrepancies, English version shall prevail.  

	FOR THE GOVERNMENT OF
THE SLOVAK REPUBLIC
	FOR THE GOVERNMENT OF

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
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